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По данным Организации Объединенных Наций* во всем мире в настоя-
щее время (по данным на 1 июля 2014 г.)  существует по меньшей мере 5 000 
групп коренного населения, насчитывающих в целом около 300 млн человек 
более чем в 70 странах на всех пяти континентах.

13 сентября 2007 года Генеральная Ассамблея ООН приняла Декларацию 
Организации Объединенных Наций о правах коренных народов. Принятие 
этой Декларации после продолжавшихся более двух десятилетий перегово-
ров между правительствами и представителями коренных народов знамену-
ет собой торжество справедливости и достоинства человека.

В Российской Федерации проживают представители 40 коренных мало-
численных народов Севера, Сибири и Дальнего Востока. Эвенки (самоназва-
ние – эвэнки, ставшее официальным этнонимом в 1931 году, старое назва-
ние – тунгусы) – коренной народ Российской Федерации. Численность в Рос-
сии по переписи 2010 года – 37 843 человек. Проживают от побережья Охот-
ского моря на востоке до Енисея на западе, от Северного Ледовитого океана 
на севере до Прибайкалья и реки Амур на юге: в Якутии, Эвенкии, Таймыр-
ском АО, Красноярском крае, Иркутской области, Забайкальском крае, Буря-
тии, Амурской области, Хабаровском крае, Сахалинской области, а также на 
северо-востоке Китая и в Монголии. 

Эвенкийский язык принадлежит к тунгусо-маньчжурской группе алтай-
ской языковой семьи.

Эвенкийский язык относится ЮНЕСКО к языкам, находящимся под се-
рьезной угрозой исчезновения.

*	 http://www.un.org/ru/rights/issues/indigenous.shtml
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Нюңундя̄р элэкэсӣпты сессия
Пункт 68 Э̄кунма ичэтчэ̄тын

Резолюция Генеральнай Ассамблеят гавчā
(хэгдыгӯ комитетылдӯ эхӣ бӯврэ)

(A/61/L,67 тадук Add. 1)

61/295. Декларация Умунувчэ ˉл тэгэ ˉл Организацияңи ˉтын
мэ ˉнңи ˉду ˉвэр ду ˉннэңду ˉвэр бидери ˉл тэгэ ˉл праволду ˉли ˉтын1

Генеральнай Ассамблея,
нюңнӣвденэ, Умунувчэ̄л тэгэ̄л Организациятын Уставдӯн э̄кунма, ōн 

ōмачин гуннэвдин тадук государствол эр Уставдулӣ бӯнэвэр тӯрэ̄нмэр элэ-
дэнди ōрӣдитын, 

тэдэвденэ, мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л хуңтулнун тэгэ̄лнун 
тэрэ̄ңил, тар-да бичэ̄лӣн, нуңартын мэ̄мэ̄рилдуквэр хуңтутōнэл бидэ̄вэр 
правочӣл, мэ̄рвэр «хуңтул бихӣп», гуннэл, таңдāвар правочӣл, тариңдулӣтын 
гӣл тэгэ̄л нуңарватын, бэетэденэл, аят ичэтчэрэ,

тар оёлӣн тэдэвденэ, упкат тэгэ̄л бугалтын баянтын, культуратын кэтэлдэ̄н, 
мэ̄нңӣвэр бинӣвэр ӣвдерэ, тар-ка упкат тэгэ̄л тэкэнтын бихӣвэ̄н ōдяран, 

часкӣ тэдэвденэ, авады̄тыкӣр доктринал, политика тадук практика умун 
тэгэ̄ гӣлдук, умун бэе-гу хуңтудук балдыдя̄китпи, тэдēтпи-гу, тэгэ̄ви бихидин-
ңу, культурадиви-гу гугдатмар таңдярӣл, тарил расисткайил, наука, юристал-
да, тарā тэдē гуннэл, эхи таңна, тар дялдӯ-да, бинӣдӯ-дэ эрӯ,

тэдэвденэ, мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л, праволвар дялувдя-
нал, э̄кундӯ-да, ңӣдӯ-дэ эңэ̄тытын тырэврэ, 

хивӣнчадяна, мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л тырэвдерӣдуктын, 
тар оёлӣн дӯннэңилвэр, бугалвар, ресурсалвар-да ты̄тэ̄внэдуктын, тар тэгэ̄л 
чāскӣ гэлэ̄нэдивэр, дялдāнадивар аятмар бидэ̄тын правоватын кāйдяран,

дёкчана, мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л эхӣл тытэ̄врэ пра-
волтын одёвңōтытын, кэнēвңэ̄тытын-дэ, тарил политическайилдӯ, 
экономическайилдӯ, социальнойилдӯ-да структуралдӯ иливувчāл, тадук 

1	 Декларация Умунувчэ̄л тэгэ̄л Организацияңитын мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л праволдӯлӣтын 
Генеральнай Ассамблеят 13 сентябрьдӯ 2007 анңанӣдӯ гавча̄, 61/295, ичэткэл: Официальные отчёты Гене-
ральной Ассамблеи, шестьдесят первая сессия, Дополнение № 53 (А/61/53), часть первая, глава 2, раздел А.
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культурадӯ, эмугдэды̄ бинӣдӯ, историядӯ, философиядӯ-да, хэгдыгӯмэл та-
рилдук бугалдулӣтын, дӯннэңилдулӣтын, ресурсалдулӣтын-да правол, 

тар оёлӣн дё̄кчана, мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л праволтын 
гунмэ̄чирдӯ, гулдывурдӯ тадук гӣл-дэ маннӣл улгучэ̄мэ̄чирдӯ государствол-
нун ōвувчāл, одё̄вңōтытын, кэнēвңэ̄тытын-дэ,

мēвандӯвар сāдянал, мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л политика-
тын, экономикатын, культуратын угиривдэ̄тын, ōкин-да, ōн-да, ӣдӯ-дэ эдэ̄вэр 
тырэврэ, умунупчэрэ,

маннӣт тылденэ, мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л э̄кун 
нуңарнунтын, дӯннэңилнунтын, дӯннэ дōдӯн бихӣ баяннун ōвдярӣвāн 
ичэтмӣл, тэ̄лӣ нуңартын институтылвар, культуралвар, бинӣвэр аят 
ичэтчиңэ̄тын, маннӣргӯдяңāтын-да, тар оёлӣн, эēтчэрӣвэр, нāдачӣвар-да 
ōдянал, бинӣвэр угиривдеңэ̄тын, 

дё̄кчана, мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л сāвурватын, культурава-
тын, тэгэ̄л практикаватын одё̄рактын, тэ̄лӣ бугалтын, дӯннэңилтын маннӣт, 
тэдēт угиривдеңэ̄тын, 

ичэвкэ̄нденэ, тырэвувчэ̄л тэгэ̄л бугалватын, дӯннэңилвэтын мучӯвмӣ, 
аялды̄н ōдяңāн, тэгэ̄л экономикатын, бинӣтын-дэ угиривдеңэ̄н, 
мэ̄мэ̄рилдулӣтын, бугадӯт бидерӣл тэгэ̄лнун-дэ тыливгэ̄н, ая̄вун ōдяңāн, 

дё̄кчана тар дōдӯн, мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л кэргэртын, 
хāлāртын хутэлвэр аят ичэттэ̄вэр, алагӯдāвар, ӣнтын ая бидэ̄н правочӣл, тар 
куңāкāрва дыхӯтчэрӣлдӯ праволдӯ дукувчā, 

таңдяна, правол, мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л государствол-
нунмар умундӯ гунмэ̄чирвэ, гулдывурвэ, хуңтулвэ-дэ бинӣвэ аяргӯрдярилва 
улгучэ̄мэчирвэ дукунатын, хāды̄лдӯн международнай сообщество тарā аят 
ичэттэ̄н, сāдāн, дялувдāн-да нāда бивкӣ, тарил гунмэ̄чир международнайил, 

тар оёлӣн таңдяна, гулдывур, гунмэ̄чир, хуңтул-дэ бинӣвэ аяргӯрдярил 
улгучэ̄мэчир аялдынди бидэ̄тын гундерӣл, мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл 
тэгэ̄л государстволнун тэрэ̄ңмэтын маннӣвгӯрдяра, 

дёкчана, Умунупчэ̄л тэгэ̄л Организациятын Уставин, Международнай 
пакт экономическай, социальнай, культурнай праволдулӣ, Международ-
най пакт илэды̄, политическайил-да праволдулӣ2, тадук Венскай Деклара-
ция Ōмачин Программанун3 турувчадярӣл праволдулӣ упкат тэгэ̄л мэ̄ртын 
бинӣвэр сӣнмадāвар правочӣл бихӣвэтын ичэвкэ̄ндерэ, тарилдулӣ тэгэ̄л по-
литическай статуспар, экономическай, социальнай, культурнай бинӣвэр 
мэ̄ртын сӣнмадāвар правочӣл, 

2	  Ичэткэллу резолюциява 2200 А (ХХ1), приложение.
3	  A /CONE.157/24 (Part 1), глава III.
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дё̄нчадяна, эр Декларациядӯ э̄кун-да āчин э̄ма-вал тэгэ̄ сӣнманадиви 
бинӣдиви эдэ̄н бирэ, тар правовāн ңӣ-кэт этэ̄н ты̄тэ̄рэ, тар Международнай 
правот иливувчā, 

сāчадянā, мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л праволтын, эр 
Декларациядӯ дукувувчāл дёкиврактын, тэ̄лӣ государство мэ̄нңӣдӯвэр 
дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄лнун умундӯ бихӣтын аятмар, тэрэң ōдяңāн. 
Тар правол тэдēдӯ, демократиядӯ, бэе правовāн одё̄дёрӣдӯ, эхӣдӯ тырэврэ, 
элэдэндӯ турувувчāл, 

государстволва ōвкāндяна, мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄лдӯ меж-
дународнай гунмэ̄чирдӯ бӯнэвэр тӯрэ̄рвэр упкатвāн маннӣт дявӯчаңāтпатын, 
тар дōдӯн сōтмарит гунмэ̄чирвэ бэе праволдулӣн, тэгэ̄лнун гулдымэ̄тнэл, 
дялувңāтытын, 

ичэвкэ̄нденэ, Умунупчэ̄л тэгэ̄л Организациятын мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр 
бидерӣл тэгэ̄л праволватын сōт кэнēңэ̄тын, эрэгэр дыхӯтңэ̄тын-дэ, 

дялдāдяна, эр Декларация мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл 
тэгэ̄л сӣнманаватын бинӣвэтын, дё̄кчана, аят ичэтчэнэ, дыхӯтчэнэ-дэ, 
дагамавкāндяран, Умунупчэ̄л тэгэ̄л Организациятын хавāтын-да угиривде-
рэн, 

дё̄кчана, тэдэвденэ-дэ, мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л бэеңилин, 
энэл тырэврэ, упкат бэел праволватын международнай праводӯ дукувчāлва 
ōмачир, тар оёлӣн, нуңартын тэгэ̄лвэр праволӣтын-дэ ӣндэ̄вэр правочӣл, 
тарил тэгэ̄л, тэкэнмэр энэл сэ̄мңирэ, чāскӣ эр дӯннэдӯ ӣндедэ̄тын, баянди 
бидэ̄тын, ӣндӯтын упкачин бидэ̄н, нāдачӣл,

дё̄кчана, мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л эр-тар дӯннэлдӯ, эр-тар 
бугалдӯ хуңтутōнэт ӣндерӣвэтын, тэгэ̄тыкӣн, тэгэ̄л бугалтын, историятын, 
культуратын хуңтутōнэвэтын сāчадяна, тарā дялдӯвар маннӣт дявӯчаңāтытын,

мēвандукви гундерэн: Умунупчэ̄л тэгэ̄л Декларациятын мэ̄нңӣдӯвэр 
дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л праволдулӣтын - аламāвун иты̄, тарā тэрэң, 
мэ̄мэ̄ривэр аят дё̄кчанал, ая̄вденэл, ōдяңāтытын: 

1 (элэкэсӣпты) хāн
Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л умундӯ, умукэтōнэл-дэ упкат 

мэ̄нңӣлвэр праволвар, хэгдыгӯл свободалвар дялувдянал, бидэ̄вэр правочӣл. 
Тарил Умунупчэ̄л тэгэ̄л Организациятын Уставдӯн, бэетыкӣн правон Всеоб-
щай декларациядӯ4 тадук международнай праводӯ бэе праволдулӣн дукувчāл.

4	  Резолюция 217 А(III)
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2 (гē) хāн
Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л бэеңилин, мэ̄нңӣдӯвэр 

дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л-дэ хуңтул тэгэ̄лнун, тарил тэгэ̄л бэеңилнунтын-
дэ свободнайил, тэрэ̄ңил-дэ, праволвар дялувдянал, э̄ма-да дискримина-
циядук свободнаил бидэ̄вэр, правочӣл, сōткӯма тарилдук дискриминация 
балдыдя̄к тэкэндуктын, гӣл тэгэ̄лдук хуңтудуктын-дэ. 

3 (илӣ) хан
Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л мэ̄нңӣвэр ӣнмэр сӣнмадāвар 

правочӣл. Тар праволӣ нуңартын мэ̄ртын политическай статуспар иливувкӣл, 
мэ̄ртын экономикавар, бинӣвэр, культуравар дюлэ̄скӣ дялдāнадивар 
угиривувкӣл. 

4 (дыгӣ) хāн 
Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л, ӣнмэр сӣнмадāвар праволдулӣ, 

ӣдӯ биңэ̄т дӯннэңилэвэр, ōн бидэ̄вэр, тэгэ̄лвэр дōдӯтын э̄кунма ōдāвар, тар 
упкат ōвдядāн карчия ӣдук бакаты̄дāвар, правочӣл. 

5 (тунңӣ) хāн 
Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л мэ̄рңӣлвэр хэрэкэл поли-

тическайил, правовойил, экономическайил, социальнайил, культурнай-
ил институтылвар, одё̄дёнол, дявӯчадāвар правочӣл, тар правочӣл бинэл, 
нуңартын эēтмӯмӣ, государство политическай, экономическай, социальнай, 
культурнай-да бинӣдӯн упкатва умундӯ ōмачир. 

6 (нюңӣ) хāн 
Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л бэетыкӣнин бугачӣ бидэ̄ви 

правочӣ. 

7 (нады̄) хāн
1.	 Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л бэеңилин ӣндэ̄вэр, авгаравар, 

дялвар-да эдэ̄вэр илэчэ̄врэ, ңӣдӯ-дэ эдэ̄вэр камнӣвра, вāвра-да правочӣл.
2.	 Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л тэгэ̄лвэр праволӣтын 

дялдāнадивар, аялдынди, бӯлэсэгилэ āчир, тэгэ̄л, тэгэ̄л бихӣдивэр, ӣндэ̄вэр 
правочӣл, ңӣ-кэт нуңарватын эңэ̄тын тырэрэ-дэ, камнӣра-да, тар оёлӣн, 
хутэлвэтын-дэ хуңтул мāтāлдулā эңэ̄тытын суруврэ. 
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8 (дяпкӣ) хāн
1.	 Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л, тарил тэгэ̄л бэеңилин-дэ, гӣл 

тэгэ̄лнун эңэ̄тытын соливувра, культуралватын-да эңэ̄тытын āчинңӣра.
2.	 Государствол нуңартын праволватын тэдэвдэ̄вэр, дыхӯттэ̄вэр-дэ бэр-

кэт хавалдярӣл механизмалва ōдяра:
a)	 э̄кун-да нуңартын умун тэгэ̄ тэгэ̄ бихӣвэ̄н сукчаврӣ, нуңартын 

культуралватын-ңу, илэ тэгэ̄ңӣ-гу бихӣвэ̄н-дэ сукчаври эңэ̄тын ōвувра;
b)	 э̄кун-да нуңартын дӯннэңилвэтын, бугалватын, ресурсалватын 

ты̄тэ̄вдерӣ эңэ̄тын ōвувра;
c)	 умун-кэт правотын эдэ̄н сукчавра, тыкиврэ-гу, нуңарватын хуңту 

бугалā ōн-да эңэ̄тытын нулгивкэ̄нэ; 
d)	 ōн-кат гӣл тэгэ̄лнун эңэ̄тытын соливкāна, умунупкэ̄нэ-дэ; 
e)	 э̄кун-да тэгэ̄л мэ̄мэ̄рилвэр дэ̄птыкӣл ōдāтын, э̄ма-вал тэгэ̄ гē тэгэ̄дук 

угиривдерӣ, хэргӯрдерӣ-гу, умун тэгэ̄ гēдук аятмар, ухатмар-гу эңэ̄тын гу-
ниврэ.

9 (егӣ) хāн
Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л тадук тарил тэгэ̄л бэеңилин 

хāлāрдӯвар, тэгэ̄вэр дōдӯн, иты̄лвар, одё̄кӣчилвар дялувдянал, бидэ̄вэр 
правочӣл. Эр право э̄ма-да дискриминациява ōн-кат эңэ̄тын ю̄врэ. 

10 (дя̄гӣ) хāн 
Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л бугалдуквар эңэ̄тытын ахавувра. 

Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л дялдāнадивар, дялитпар нонон эхик-
тын дё̄кта, нуңарватын ōн-кат эңэ̄тытын нулгивкэ̄нэ. Тэгэл, нулгидэ̄вэр дё̄кчāл 
бихиктын, гулдывунмэ ōмачин. Тар гулдывундӯ тэдēмэ, улокъе āчин таман-
ма (компенсациява) бӯвңэ̄тпэ̄н дукувкā, тар оёлӣн, амаскӣ мучумӯллактын, 
э̄кунма ōмӣ, ня̄н дукувкā. 

11 (дя̄н элэкэсӣпты) хāн
1.	 Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л иты̄лвар, одё̄кӣчилвар дя-

лувдянал бидэ̄вэр, омңоновор культуравар угиривдэ̄вэр правочӣл. Эр право 
тэгэ̄л нонопты, эхӣпты, дюлэ̄пты культуравар одёрӣватын, дыхӯтчэрӣвэтын 
ӣвдерэн. Тар археологическайил, ноноптыл идэгэл, саводал, онё̄вур, 
хулганӣвун идэгэлтын, онё̄врӣ, ōврӣ сāвкā искусство тадук литература.

2.	 Государствол тэгэ̄л праволватын дыхӯттэ̄вэр бэркэт хавалдярӣл меха-
низмалва ōмачир. Государствол тэгэ̄лнун нонон гулдымэ̄тңэ̄тытын, ōн культу-
раватын, сāвурватын, тэдēвун идэгэлвэтын, саводалватын амаскӣ мучӯвувкā, 
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нуңардуктын тарā, энэл улгумӣрэ, тытэ̄мӣ, законылватын, иты̄лватын, 
одё̄кӣчилватын-ңӯ сукчамӣ. 

12 (дя̄н гē) хāн
1.	 Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л эмугдэды̄ бинӣвэр, тэдēвэр, 

иты̄лвар, одё̄кӣчилвар сāдāвар, уңдэ̄вэр, угиривдэ̄вэр, хутэлдӯвэр-дэ чāскӣ 
бӯдэ̄вэр правочӣл; одё̄дōвор, нэ̄кчэдэ̄вэр, тэдēвун, культурнайил бикӣчилвэр 
ңӣе-дэ āчин ичэнэ̄ктэдэ̄вэр правочӣл; тэдēвун идэгэлдитын хэгэ̄дэ̄вэр, 
э̄кунма-да тарилди ōдāвар, бучэ̄л дя̄лвар дӯннэңдӯвэр имадāвар правочӣл. 

2.	 Государствол тэгэ̄л тэдēвун идэгэлдивэр хэгэ̄дэ̄тын, дя̄лвар 
гирамкӣрватын ичэнэ̄ктэдэ̄тын дӯннэңдулэ̄вэр-гу имāмнакил эмувдэ̄тын, 
мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄лнун умундӯ, тэдēт, э̄кунма-да энэл дя-
яра, бэркэт хавалдярӣл механизмалва, гулдымэ̄чиксэ̄л, ōңāтытын.

13 (дя̄н илӣ) хāн
1.	 Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л ōн бихӣвэр, тӯрэ̄нмэр, 

нимңāкāрвар, философиявар, дукувурвар, литературавар-да аривдāвар, та-
рилва сāдāвар, угиривдэ̄вэр, чāскӣ хутэлдӯвэр, хутэлтын хутэлдӯтын бӯдэ̄вэр 
правочӣл, тар оёлӣн, общиналдӯвар, бикӣчилдӯвэр, бэелдӯ-дэ гэрбилэтын 
бӯдэ̄вэр правочӣл. 

2.	 Государствол аят хавāлдярӣл мералва, эр право дыхӯчивдэ̄н, тар оёлӣн, 
мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л ӣндӯтын э̄кун ōвдярӣвāн тылдэ̄тын, 
политическайил, судебнайил, административнайил-да процессилдӯ 
нуңарватын ня̄н тылдэ̄тын, нāда бихӣкин, тӯрэ̄нмэтын хуңтут тӯрэ̄рди 
гундэ̄тын, гӣл-гӯ средствалва бакаңāтытын. 

14 (дя̄н дыгӣ) хāн
1.	 Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л, мэ̄нңӣлдӯвэр тӯрэ̄рдӯвэр 

алагувдāвар, алагӯвун системалан, учебнайил заведениелэ-дэ, нуңартын 
культурадӯтын, алагӯвуртын методикалдӯтын иливувчāлва, ны̄дэ̄вэр, 
хавалдярӣватын ичэттэ̄вэр-дэ правочӣл.

2.	 Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л бэеңилин, хэгдыгӯмэ 
куңāкāрин, энэл э̄кунди-да тырэврэ, кāивра-да, ӣргэчӣн, авады̄л-да государ-
ственнайил алагӯвур бихӣлвэ, гадāвар правочӣл. 

3.	 Государствол мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄лнун умундӯ аят 
хавāлдярӣл мералва илэл тарил тэгэ̄лдук, хэгдыгӯмэ куңāкāрин, тар дōдӯн 
общиналдӯвар-да эхӣл ӣндерэ, иты̄лвар, одё̄кӣчилвар одё̄дёнол, тӯрэ̄рдӯвэр 
алагӯвдāтын ōмачир. 
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15 (дя̄н тунңӣ) хāн
1.	 Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л, дэрэлвэр энэл тыкиврэ 

бидэ̄вэр, авады̄тыкӣр культуралвар, традициялвар, историялвар, эēтчэрӣлвэр-
дэ дявӯчадāвар правочӣл. Тарил алагӯндӯ, общественнай информациядӯ-да 
тэдēт ичэвкэ̄вувңэ̄тытын.

2.	 Государствол, мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄лнун умундӯ 
гулдымэ̄тчэнэл, аят хавāлдярӣл мералва улōкилвэ эдэ̄тын тэдēрэ, тэгэ̄лвэ 
эдэ̄тын тырэрэ, бэетэдэ̄тын, нуңарватын аят ичэттэ̄тын, мэ̄нңӣдӯвэр 
дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л мэ̄мэ̄рилнунмэр, гӣл-дэ бэелнун аят бидэ̄тын 
бакаңāтытын. 

16 (дя̄н нюңӣ) хāн
1.	 Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л газеталавар, радиоявар, теле-

видениевэр тӯрэ̄рдӯвэр ны̄дэ̄вэр правочӣл, гӣл-дэ тэгэ̄л информацияватын, 
энэл э̄кунди-да кāивра, таңдāвар, ичэдэ̄вэр, дōлчаттāвар правочӣл. 

2.	 Государствол аят хавāлдярӣл мералва мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр 
бидерӣл тэгэ̄л культуралватын государственнайил телевидениелдӯ, газеталдӯ, 
радиодӯ ичэвкэ̄ндэ̄тын упкатва ōңāтытын. Государствол, ңӣвэ-дэ энэл 
камнӣра, мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л дялилвар бихӣ бихӣдин 
гундэ̄тын, частнайил средствал массовай информациялва тэдēт мэ̄нңӣдӯвэр 
дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л культуралватын ичэвкэ̄ндэ̄тын нюңнӣңэ̄тытын. 

17 (дя̄н нады̄) хāн
1.	 Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л бэеңилин тадук мэ̄нңӣдӯвэр 

дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л-дэ международнайил гулдымэ̄чирдӯ тадук госу-
дарство дōдӯн трудовой правовāн дукувчāлва дялувдāвар правочӣл.

2.	 Государствол мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄лнун умундӯ ме-
ралва нуңартын хутэлвэтын экономическай экслуатациядук, эр-тар булив-
сипчу хавāдук, дыхӯттэ̄вэр, ōңāтытын, таргачӣн хавā алагӯвдāтын-ңу, авгарал 
бидэ̄тын-ңу, иллэвэр, дялилвар, эмугдэвэр, мēварвар-да тэдēт дявӯчадāтын, 
куңāкāр э̄кундӯ-да энэл дёгорро, ихэвдедэ̄тын, мэхэйдэ̄деңэ̄н, тар нуңартын 
хулукур бихӣдуктын ōвувкā, алагувмӣл-ка, бинӣдӯвэр кэтэтмэрвэ ōдяңāтын. 

3.	 Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л бэеңилин хавāдӯвар эдэ̄вэр 
тырэврэ, хавāчӣл бидэ̄вэр, таманма хавāлӣвар гадāвар, правочӣл. 

18 (дя̄н дяпкӣ) хāн
Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л мэ̄ртын нуңарватын дыхӯтчэрӣлвэ 

бэелвэ сӣнмадāвар правочӣл. Нуңартын тарилдулӣ мэ̄рңӣлвэр дялилвар, 
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эēтчэрӣвэр гунденэл, праволвар ōмачир, тар оёлӣн, мэ̄рңӣлвэр сōткӯлвар 
учреждениелвэр аят ичэттэ̄вэр, дюлэ̄скӣ угиривдэ̄вэр правочӣл. 

19 (дя̄н егӣ) хāн 
Государствол, аят улгучэмэ̄тнэл, гулды̄мэ̄тнэл, мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр 

бидерӣл тэгэ̄лвэ дыхӯтчэрӣл институтылнун хавāлдяра, нуңардулӣтын 
мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л дё̄кчарӣватын сāдяра, эделӣвэр зако-
нодательнайилва, административнайилва-гу мералва, тэгэ̄лвэ хэркӯдерӣлвэ, 
ōра. 

20 (дю̄рдя̄ргӣ) хāн
1.	 Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л мэ̄рңӣлвэр политическай, 

экономическай, социальнай системалвар, институтылвар-да аят ичэттэ̄вэр, 
дюлэ̄скӣ угиривдэ̄вэр правочӣл. Нуңардӯтын бихӣл карчилди тэгэ̄л мэ̄ртын 
ōн бидэ̄вэр, угиривдэ̄вэр-дэ, традициционнайдӯ, хуңту-дэ экономическай 
хавāдӯ, дялдāнадивар бидэ̄вэр, правочӣл. 

2.	 Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л бидэ̄вэр, угиривдэ̄вэр-дэ кар-
чивар тытэ̄вувчэ̄л, тара амаскӣ дялум мучувдāвар правочӣл.

21 (дю̄рдя̄р элэкэсӣпты) хāн 
1.	 Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л, энэл камнӣвра, социально-

экономическай бинӣвэр аятмарит ōдāвар правочӣл, тар дōдӯн алагувдāвар, 
хавāявар бакадāвар, профессиявар гадāвар, тарилдӯ ня̄н-дāт татчадāвар, 
дю̄чӣл бидэ̄вэр, дӯчама бидэ̄вэр, авгарал, упкачин-да ӣндӯтын бидэ̄н 
правочӣл. 

2.	 Государствол аят хавāлдярӣл мералва, нāда бихикин, хэрэкэл мēралва, 
социально-экономическай бинӣтын угиривдедэ̄н, ōңāтытын. Сōтмарит 
сагды̄л бэел, ахāл, илмактал илэл, куңāкāр тадук бумукил бэел праволватын, 
эēтчэрӣвэтын-дэ мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄лдук ичэтңэ̄тытын. 

22 (дю̄рдя̄р гē) хāн 
Эр Декларациява дялувдянал, сōтмарит сагды̄л бэел, ахāл, илмактал илэл, 

куңāкāр тадук бумукил бэел праволватын, эēтчэрӣвэтын-дэ мэ̄нңӣдӯвэр 
дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄лдук ичэтңэ̄тытын. 

Государствол мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄лнун умундӯ ахāл, 
куңāкāр-да тарил тэгэ̄лдук, эдэ̄тын ōн-кат тырэврэ, вāвра-да, дуктэврэ-дэ 
дыхӯтңэ̄тытын, тарил ōкин-да эдэ̄тын ōра ичэтңэ̄тытын. 
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23 (дю̄рдя̄р илӣ) хāн
Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л э̄кунма, ōн ōдярӣвар аятмар 

бидэ̄вэр, мэ̄ртын сӣнмадāвар правочӣл. Тар дōдӯн, мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр 
бидерӣл тэгэ̄л здравоохранительнайил, жилищнайил тадук хуңтул социально-
экономическайил программалва, нуңартын ӣнмэтын хэркӯдерӣлвэ, ōдāвар, 
бэркэт хавалдāвар правочӣл. Таргачӣр программалва институтылдулӣвэр 
ōрактын, ая бимэчӣн. 

24 (дю̄рдя̄р дыгӣ) хāн 
1.	 Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л тэгэ̄ды̄ бэгэдэ̄вунмэр, ōн 

нонон бумукилдук бэгэдэ̄вуңкитын, тыкэ̄н-ты бэгэдэ̄дэ̄вэр правочӣл, тар 
оёлӣн, сōмат бэгэдэ̄дерӣл чӯкалва, ңиңтэлвэ, бэйңэ̄лвэ тадук дёлолво одё̄вкā. 
Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л бэеңилин, энэл э̄кундӯ-да камнӣвра, 
гэлэ̄вдерӣлвэ социальнайилва тадук аӣчимнӣды̄лва ōмачирва гадāвар 
правочӣл.

2.	 Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л бэеңилин хуңтул бэел-
нун тэрэң иллэлтын, дялилтын-да авгарал бидэ̄тын гугдаткӯмавāн гадāвар 
правочӣл. Государствол, тар праволтын дялум ōвдядāтын, дюлэ̄скӣ гирандя-
нал, упкатва ōдяра.

25 (дю̄рдя̄р тунңӣ) хāн
Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л эмугдэды̄ бинӣвэр балдыдя̄к 

дӯннэңилнунмэр, ōн-мал гавчāл-гу дӯннэңилнунмэр, бикӣчилнунмэр, би-
рал, лāмул мӯңилнунтын, хуңтул ресурсалнун-да мēвандуквар сирадāвар, 
маннӣргӯдāвар правочӣл. Тарилдулӣ нуңартын хутэлвэр дюлэдӯтын тӯрэ̄нмэр 
дявӯчадяра. 

26 (дю̄рдя̄р нюңӣ) хāн
1.	 Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л дӯннэңилвэр, бикӣчилвэр, 

ресурсалвар балдыдя̄ктукпар ōкин-да дявӯчадярӣлвар, тадӯ ӣндерӣлвэр-дэ, 
ōн-мал гавчāл-да дӯннэлвэ, мэ̄нңӣтэдэ̄вэр правочӣл.

2.	 Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л дӯннэңилвэр, бикӣчилвэр, 
ресурсалвар, балдыдя̄ктукпар ōкин-да дявӯчадярӣлвар, мэ̄нңӣтэдэ̄вэр, тадӯ 
хавалдāвар, ичэттэ̄вэр, ōн-мал гавчāл-да дӯннэлвэ, мэ̄нңӣтэдэ̄вэр правочӣл.

3.	 Государствол таргачӣр дӯннэлвэ, бикӣчилвэ, ресурсалва юридиче-
скаит дёкчарӣл, дыхӯтчэрӣл законылва ōмачир. Тыкэ̄н ōдянал, мэ̄нңӣдӯвэр 
дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л одё̄кӣчилватын, иты̄лватын, дӯннэвэ ōн 
ичэтты̄лвэтын, одё̄дёнол, ичэтңэтытын. 
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27 (дю̄рдя̄р нады̄) хāн
Государствол законылва, одё̄кӣчилва, иты̄лва, дӯннэвэ ōн дявӯчаврӣва 

дё̄кңāтытын, тарилва мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄лнун умундӯ 
ōдяра, иливдяра-да, тарил законыл тэдēмэмэл, тэрэ̄ңил, э̄куна-да эрӯвэ 
дялдӯвар эхӣл дявӯчара, ны̄вчэдерӣл, э̄кунма-да эхӣл дяю̄чара, та-
рил мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л балдыдя̄к дӯннэңилтын, 
бикӣчилтын тадук хуңтул-дэ ресурсалтын, тар оёлӣн, ōн-мал гавчāл-да 
дӯннэл, нуңарңӣлтын бихӣл, гуннэл, юридическайит дёкивдяра. Мэ̄нңӣдӯвэр 
дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л тарилва умундӯ ōдāвар правочӣл. 

28 (дю̄рдя̄р дяпкӣ) хāн
1.	 Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л ты̄тэ̄вчэ̄л дӯннэңилдулӣвэр 

таманма (компенсациява) гадāвар, амаскӣ дӯннэңилвэр мучувдāвар-
гу правочӣл. Тар ōн-кат эхикин дёкивра, нонон дявӯчавдярӣл балдыдя̄к 
дӯннэңилдулӣвэр, бикӣчилдулӣвэр, ресурсалдулӣвэр, тар оёлӣн, ōн-
мал гавчāл-да дӯннэңилдулӣвэр ты̄тэ̄вчэ̄лдулӣ, хуңтулдӯ бӯвчэ̄лдулӣ, 
сукчавчāлдулӣ, таманма гаңāтытын, тарā тэгэ̄л мэ̄ртын эделӣтын дё̄кта, но-
нон нуңардуктын эделӣтын улгумӣрэ, дялилдивар эделӣтын дё̄кта, эңэ̄тытын 
ōра. 

2.	 Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л таманма эмӣл дё̄кта, дӯннэлвэ, 
бикӣчилвэ, ресурсалва, нонон ты̄тэ̄вчэ̄лгэчӣрвэ, ӣргэчӣн бихӣвэтын, юриди-
ческай статуспатын ичэтнэл, карчия-гу, хуңтуе-дэ тытэ̄вувчэ̄дӯ тэрэ̄ңилэ та-
мана бӯмэчин. 

29 (дю̄рдя̄р егӣ) хāн
1.	 Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л бидēк бугавар аят ичэттэ̄вэр, 

карайдāвар, балдыдя̄к дӯннэңилвэр, бикӣчилвэр, ресурсалвар аяргӯрдāвар 
правочӣл. Государствол программалва мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл 
тэгэ̄лдӯ бэлэтчэрӣлвэ, тарил тэгэ̄л одё̄вувдāтын, энэл тырэврэ, дыхӯчивдэ̄тын 
ōмачир.

2.	 Государствол мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л балдыдя̄к 
дӯннэңилдӯтын, бикӣчилдӯтын бэедӯ эрӯвэ ōдярӣ идэгэлвэ эдэ̄тын нэ̄кчэрэ-
дэ, эмуврэ-дэ, мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л тарā мэ̄н мэ̄ндивэр 
эхиктын дёкта, аят хавалдярӣл мералва ōңāтытын.

3.	 Государствол, тар оёлӣн, нāда ōракин, авгарат-гу бидерэ мэ̄нңӣдӯвэр 
дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л сāдāвар, программалва ōңāтытын, тадӯ дукувкā, 
э̄кунма ōмӣ мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л дялдулӣтын, бэел эдэ̄тын 
бумӯрэ-дэ, эрӯлдук идэгэлдук бумӯлчэ̄л-дэ авгарал ōдāтын.
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30 (иландя̄рды̄) хāн
1.	 Кухӣн мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л балдыдя̄к 

дӯннэңилдӯтын, бикӣчилдӯтын эңэ̄тын бирэ. Государствол-нюн, нāдачӣ 
бихикин, мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л-дэ мэ̄ртын дё̄ктактын, 
гэлэрэктын-ңу, тэ̄лӣ-нюн кухӣнмэ ю̄вувкӣл. 

2.	 Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л балдыдя̄к дӯннэңдӯтын, 
бикӣчилдӯтын, кухӣн эделӣн ōра, государствол тарил тэгэ̄лвэ дыхӯтчэрӣл 
институтылдулӣ аят нуңарнунтын улгучэмэ̄тңэ̄тытын. 

31 (иландя̄р элэкэсӣпты) хāн
1.	 Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л культуравар, тэгэ̄ды̄л 

сāвурватын, тарā ичэвкэ̄вурвэр, одё̄дōвор, ōн бихӣвэтын ичэттэ̄вэр, тарил-
ва угиривдэ̄вэр правочӣл. Научнай сāвурвар, технологиявэл, культуравар, 
тар дōдӯн илэды̄л, генетическайил-да ресурсалва, чӣмэлвэ, бэгэлвэ, дӯннэдӯ, 
мӯдӯ балдыдярӣлва, бидерӣлвэ-дэ, нимңакāрвар, дукумнӣл хавāлватын, 
онё̄вурвар, спортва тадук тэгэ̄ды̄л эвӣрвэр, икэ̄рвэр, давлāвурвар сāвкāндāвар 
правочӣл. 

2.	 Государствол мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄лнун умундӯ эрил 
правол дё̄кивдāтын, дыхӯчивдэ̄тын-дэ аят хавалдярӣл мералва ōңāтытын.

32 (иландя̄р гē) хāн
1.	 Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л балдыдя̄к дӯннэңилвэр, 

бикӣчилвэр, хуңтул ресурсалвар-да ōн некэдэ̄вэр, э̄кунма тадӯ ōдāвар, мэ̄ртын 
сӣнмадāвар правочӣл.

2.	 Государствол мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄лвэ дыхӯтчэрӣл 
институтылдулӣтын улгучэмэ̄тңэ̄тытын, ōн балдыдя̄к дӯннэңилдӯтын, 
бикӣчилдӯтын, ресурсалдӯтын-да э̄я-вал ōдāвар некэмӣ, нонон тарā тэгэ̄л 
мэ̄н мэ̄рдивэр, дялилдивар дё̄ктактын, тэ̄лӣ-нюн проектал тарил дӯннэлдӯ 
хавалилңāтытын. Тар дӯннэл дōдукин баянмāн лувмӣ, мӯды̄л тадук хуңтул 
ресурсалва гамӣ, сōргумат ичэтңэ̄тытын. 

3.	 Государствол тэдēт, улокъе āчин таргачӣн э̄ма-да хавāлӣ тэрэң таман-
ма бӯңэ̄тытын. Тар оёлӣн, дӯннэдӯ балдыдярӣ, ӣндерӣ, экономика, общество, 
культура, тэгэ̄-дэ угиривунин эдэ̄н эрӯтмэр ōра, нāдачӣва ōңāтытын. 

33 (иландя̄р илӣ) хāн
1.	 Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л ңӣ нуңартын одё̄кӣчилдулӣвар, 

иты̄лдулӣвар бихи, мэ̄ртын сӣнмаңāтытын. Эр мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр 
бидерӣл тэгэ̄л бэелдӯтын государствол гражданстволватын, ӣдӯ нуңартын 
ӣндерэ, гадāтын этэ̄н эрӯвэ ōра.
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2. Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л ӣргэчӣр институтылва ōдāвар, 
ңӣвэ талā сӣнмадāвар, ōн тарā ōдāвар, правочӣл.

34 (иландя̄р дыгӣ) хāн
Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л институциональнайил структу-

ралтын, иты̄лтын, эмугдэды̄ бинӣтын, ōн бихӣтын, ōдярӣтын, правовойил 
системал-гу, иты̄л-гу бихиктын, международнайил праволва бэе праволдулӣн 
дё̄кчанал, кэнēвдэ̄вэр, угиривдэ̄вэр, бидедэ̄вэр правочӣл.

35 (иландя̄р тунңӣ) хāн
Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л э̄кунма бэеңилин общиналдӯвар 

ōңāтпатын гундэ̄вэр правочӣл. 

36 (иландя̄р нюңӣ) хāн
1.	 Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л, тар дōдӯн хуңтутыкӣр 

государстволдӯ ӣндерӣл, мэ̄мэ̄ривэр сāдāвар, бакалдыдāвар, умундӯ 
хавāлдāвар правочӣл, духовнай, культурнай, политическай, экономиче-
скай, социальнай хавāва ōдярӣл ня̄н мэ̄мэ̄рилнунмэр, хуңтулдӯ-дэ бугалдӯ 
ӣндерӣлнун тэгэ̄лнун, границалдӯ энэл кāивра, хавāлдāвар правочӣл. 

2.	 Государствол мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄лнун умундӯ 
эрил правол эимкӯтмэр ōвдāтын, дялувдядāтын-да аят хавалдярӣл мералва 
ōмачир.

37 (иландя̄р нады̄) хāн
1.	 Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л государстволнун, тарил 

оннудӯтын хуңтул-гу ōвчāлнун государстволнун, иливувчāл гулдывур, 
гунмэ̄чир дёкивувдāтын, дялувувдāтын-да правочӣл, государствол-да та-
рил гулдывурвэ, гунмэ̄чирвэ, гӣлвэ-дэ сōткӯлва гулдывурвэ одё̄ңōтытын, 
дялувңāтытын-да.

2.	 Э̄кун-да эр Декларация гулдывурдӯн, гунмэ̄чирдӯн, гӣл-дэ сōткӯл 
гулдывурдӯ бихӣл, мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л праволватын 
эңэ̄тытын тыкиврэ-дэ, угириврэ-дэ.

38 (иландя̄р дяпкӣ) хāн
Государствол мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄лнун умундӯ эр Де-

кларация дялувдāн аят хавалдярӣл мералва, тар дōдӯн законодательнайилва 
мералва, ōмачир. 
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39 (иландя̄р егӣ) хāн
Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л, эр Декларация праволин 

дялувдāтын, государстволдук тадук международнай сотрудничестволӣ, кар-
чия, техническай бэлэчивунэ гадāвар правочил. 

40 (дыгиндя̄рды) хāн 
Мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л государстволнун хуңтул-дэ 

тэгэ̄лнун муссэмэ̄чир, тӯрэ̄тмэ̄чир-гу ōрактын, тарил тэдēт, химат ōвдāтын, 
правочӣл, тар оёлӣн, э̄ма-вал бэел праволтын, тэгэ̄ды̄л-гу праволтын эхик-
тын ōвувра, бэркэт дыхӯчивдэ̄вэр правочӣл. Тыкэ̄н бихикин, мэ̄нңӣдӯвэр 
дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л иты̄лватын, одё̄лватын, ōн бихӣвэтын, нуңартын 
правовойил системаватын тадук бэеды̄ международнайил праволватын ичэт-
нэл, ōмачин.

41 (дыгиндя̄р элэкэсӣпты) хāн 
Умунупчэ̄л тэгэ̄л Организациятын органылин, специализированнай-

ил учреждениелин-дэ тадук хуңтул межправительственнайил организа-
циял эр Декларациядӯ гунмувчэ̄ упкачин дялувдāн, ōн карчит, техникат-та 
бэлэттэ̄вэр, гулдымэ̄тңэ̄тытын. Эрил организациял мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр 
бидерӣл тэгэ̄л ōн бинӣтын ōдяңāн, гуннэл, хавалдāтын, нюнңӣңэ̄тытын.

42 (дыгиндя̄р гē) хāн 
Умунупчэ̄л тэгэ̄л Организациятын, тар органылин, тар дōдӯн Постоян-

ный форум мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄лңӣ, тадук хуңтул спе-
циализированнайил учреждениел, бугал-да дōдӯтын ня̄н, государствол-да 
эр Декларациядӯ гунмувчэ̄ упкачин ōвувдāн, эр Декларация дялувдāн, аят 
хавалдярӣл мералва ōмачир.

43 (дыгиндя̄р илӣ) хāн 
Эр Декларациядӯ дё̄кивчāл правол хэргӯргӯ стандартпа мэ̄нңӣдӯвэр 

дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л чāскӣ бидедэ̄тын, нуңарватын бэетэдэ̄тын тадук 
аят индедэ̄тын дукувувчāл.

44 (дыгиндя̄р дыгӣ) хāн 
Упкат правол, свободал-да, эр Декларациядӯ дё̄кивчāл, бэелдӯ-дэ, ахāлдӯ-

да мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄лдук тэрэ̄ңил.
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45 (дыгиндя̄р тунңӣ) хāн 
Э̄кун-да эр Декларациядӯ дукувувчā хэргӯрдерӣт-ку, этэвдерӣт-ку правот 

эңэ̄тын таңивра, мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л эхӣткэ̄н-кэт тарил-
ди бидэ̄вэр правочӣл, амаргӯт-кат гадāвар правочӣл.

46 (дыгиндя̄р нюңӣ) хāн 
1.	 Э̄кун-да эр тэдēды̄ Декларациядӯ дукувувчā, э̄ма-да государство, тэгэ̄-

гу, ады̄кāн бэел-гу, умун бэе-гу тар правол нуңарңӣтын, гуннэ, эңэ̄тытын 
таңна, Умунувчэ̄л тэгэ̄л Уставитын дэ̄птыкӣн эңэ̄тытын э̄кунма-кат ōра, 
хаватāра-кат, тар оёлӣн, тарилва эниктэгӣдерил-гу, кэнēвкэ̄ндерӣл-гу, гун-
нэл, эңэ̄тытын таңна, тыкэ̄н таңмӣ, тарил хуēчивкэ̄ндерӣл-гу, дӯннэлвэтын 
калтāвкāндерӣл-гу, буга буга бихӣвэ̄н-ңу, государствол умундӯ, политиче-
скай тэрэ̄ңит, энэл камнӣвра ӣндерӣвэтын сукчадяңāтын. 

2.	 Эр Декларация праволин дялувдярактын, илэ праволин, хэгдыгӯл 
свободал-да одё̄вувкӣл. Эр Декларация праволин дялувдяракин, междуна-
роднайил законылди-нюн илэ праволин камнӣвувкӣл. Тарил авады̄тыкӣр 
камнӣвур тырэдерӣл эчэ бирэ, тарил сōт нāдачӣл правол дё̄кивдāтын, 
одё̄вдōтын-да, хуңтул-дэ свободал дё̄кивдāтын, тэдēды̄л, хэгдыгӯл-дэ демо-
кратическай общество гэлэ̄ртын дялувдāтын. 

3.	 Эр Декларациядӯ дукувувчā тэдēдӯ, демократиядӯ, бэе праволдӯн, 
тэрэ̄ңдӯн, эхӣдӯн тырэврэ, ая нюңнӣвундӯн, элэдэндӯн турувувчāл. 
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Шестьдесят первая сессия
Пункт 68 повестки дня

Резолюция, принятая Генеральной Ассамблеей
[без передачи в главные комитеты (A/61/L.67 и Add.1)]

61/295.	 Декларация Организации Объединенных Наций  
о правах коренных народов 

Генеральная Ассамблея, 
принимая к сведению рекомендацию Совета по правам человека, содержа-

щуюся в его резолюции 1/2 от 29 июня 2006 года5, в которой Совет принял текст 
Декларации Организации Объединенных Наций о правах коренных народов,

ссылаясь на свою резолюцию 61/178 от 20 декабря 2006 года, в которой 
она постановила отложить рассмотрение Декларации и принятие решения 
по ней, чтобы дать время для проведения относительно нее дальнейших кон-
сультаций, и постановила также завершить ее рассмотрение до окончания 
шестьдесят первой сессии Генеральной Ассамблеи, 

принимает Декларацию Организации Объединенных Наций о правах ко-
ренных народов, содержащуюся в приложении к настоящей резолюции.

107-e пленарное заседание, 
13 сентября 2007 года 

Приложение 
Декларация Организации Объединенных Наций  
о правах коренных народов 

Генеральная Ассамблея,
руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединен-

ных Наций и принципом добросовестности в выполнении обязательств, взя-
тых на себя государствами в соответствии с Уставом,

подтверждая, что коренные народы равны со всеми другими народами, и од-
новременно признавая право всех народов отличаться друг от друга, считать себя 
отличающимися от других и пользоваться уважением в таком своем качестве, 

подтверждая также, что все народы вносят вклад в многообразие и богат-
ство цивилизаций и культур, которые составляют общее наследие человечества,

1	 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, шестьдесят первая сессия, Дополнение № 53 (A/61/53), 
часть первая, глава II, раздел A.	
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подтверждая далее, что всякие доктрины, политика и практика, которые 
основаны на превосходстве народов или людей по признаку национального 
происхождения или расовых, религиозных, этнических и культурных разли-
чий или которые утверждают такое превосходство, являются расистскими, 
научно несостоятельными, юридически недействительными, морально пре-
досудительными и социально несправедливыми,

подтверждая, что коренные народы при осуществлении своих прав 
должны быть свободны от какой бы то ни было дискриминации,

будучи обеспокоена тем, что коренные народы стали жертвами историче-
ских несправедливостей в результате, среди прочего, их колонизации и ли-
шения их своих земель, территорий и ресурсов, что препятствует осущест-
влению ими, в частности, своего права на развитие в соответствии с их по-
требностями и интересами,

признавая насущную необходимость уважать и поощрять неотъемлемые 
права коренных народов, основанные на их политических, экономических и 
социальных структурах, а также на их культуре, духовных традициях, исто-
рии и философии, особенно их прав на свои земли, территории и ресурсы, 

признавая также насущную необходимость уважать и поощрять права 
коренных народов, закрепленные в договорах, соглашениях и других кон-
структивных договоренностях с государствами, 

с удовлетворением отмечая тот факт, что коренные народы объединяют 
свои усилия для политического, экономического, социального и культурно-
го развития и с целью положить конец всем формам дискриминации и угне-
тения где бы то ни было,

будучи убеждена в том, что осуществление коренными народами контроля 
за событиями, затрагивающими их и их земли, территории и ресурсы, позволит 
им сохранять и укреплять свои институты, культуру и традиции, а также содей-
ствовать своему развитию в соответствии с их устремлениями и потребностями,

признавая, что уважение знаний, культуры и традиционной практики ко-
ренных народов способствует устойчивому и справедливому развитию и 
надлежащей заботе об окружающей среде,

подчеркивая вклад демилитаризации земель и территорий коренных на-
родов в дело достижения мира, экономического и социального прогресса и 
развития, взаимопонимания и дружественных отношений между нациями и 
народами мира,

признавая, в частности, право семей и общин коренных народов на со-
хранение совместной ответственности за воспитание, обучение, образование 
и благополучие их детей, в соответствии с правами ребенка,
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считая, что права, закрепленные в договорах, соглашениях и других кон-
структивных договоренностях между государствами и коренными народами, 
в некоторых ситуациях являются предметом заботы, заинтересованности и 
объектом ответственности международного сообщества и носят междуна-
родный характер,

считая также, что договоры, соглашения и другие конструктивные дого-
воренности и отношения, которые они отражают, служат основой для более 
прочного партнерства между коренными народами и государствами,

признавая, что Устав Организации Объединенных Наций, Международ-
ный пакт об экономических, социальных и культурных правах6 и Междуна-
родный пакт о гражданских и политических правах2, а также Венская декла-
рация и Программа действий7 подтверждают основополагающее значение 
права на самоопределение всех народов, в силу которого они свободно уста-
навливают свой политический статус и свободно осуществляют свое эконо-
мическое, социальное и культурное развитие,

памятуя о том, что ничто в настоящей Декларации не может быть исполь-
зовано для отказа любому народу в его праве на самоопределение, осущест-
вляемом в соответствии с международным правом,

будучи убеждена, что признание прав коренных народов в соответствии с 
настоящей Декларацией будет способствовать развитию гармоничных и ба-
зирующихся на сотрудничестве отношений между государством и коренны-
ми народами, основанных на принципах справедливости, демократии, ува-
жения прав человека, недискриминации и добросовестности,

побуждая государства соблюдать и эффективно осуществлять все их 
обязательства в отношении коренных народов по международным догово-
рам, в частности тем договорам, которые имеют отношение к правам челове-
ка, в консультации и сотрудничестве с соответствующими народами,

подчеркивая, что Организация Объединенных Наций призвана играть важ-
ную и последовательную роль в поощрении и защите прав коренных народов,

полагая, что настоящая Декларация является еще одним важным шагом 
на пути к признанию, поощрению и защите прав и свобод коренных народов 
и в развитии соответствующей деятельности системы Организации Объеди-
ненных Наций в этой области,

признавая и подтверждая, что лица, принадлежащие к коренным наро-
дам, имеют право без какой-либо дискриминации пользоваться всеми права-
ми человека, признанными в международном праве, и что коренные народы 

2	 См. резолюцию 2200 А (XXI), приложение.
7	 A/CONF.157/24 (Part I), глава III.	
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обладают коллективными правами, которые абсолютно необходимы для их 
существования, благополучия и всестороннего развития как народов,

признавая, что положение коренных народов различно в разных регионах 
и в разных странах и что необходимо принимать во внимание важность наци-
ональных и региональных особенностей и различных исторических и куль-
турных традиций,

торжественно провозглашает нижеследующую Декларацию Организа-
ции Объединенных Наций о правах коренных народов в качестве эталона, ко-
торому надлежит следовать в духе партнерства и взаимного уважения:

Статья 1
Коренные народы имеют право, коллективно и индивидуально, на полное 

осуществление всех прав человека и основных свобод, признанных в Уставе 
Организации Объединенных Наций, Всеобщей декларации прав человека8 и 
в нормах международного права, касающихся прав человека.

Статья 2
Лица, принадлежащие к коренным народам, и коренные народы свобод-

ны и равны со всеми другими народами и отдельными лицами из их числа и 
имеют право быть свободными от какой бы то ни было дискриминации при 
осуществлении своих прав, в особенности дискриминации на основе их ко-
ренного происхождения или самобытности.

Статья 3
Коренные народы имеют право на самоопределение. В силу этого права 

они свободно устанавливают свой политический статус и свободно осущест-
вляют свое экономическое, социальное и культурное развитие.

Статья 4
Коренные народы при осуществлении их права на самоопределение име-

ют право на автономию или самоуправление в вопросах, относящихся к их 
внутренним и местным делам, а также путям и средствам финансирования 
их автономных функций.

Статья 5
Коренные народы имеют право сохранять и укреплять свои особые по-

литические, правовые, экономические, социальные и культурные институ-
ты, сохраняя при этом своe право, если они того желают, на полное участие в 
политической, экономической, социальной и культурной жизни государства.

8	 Резолюция 217 А (III).



22

Статья 6
Каждый человек, принадлежащий к коренному народу, имеет право на 

гражданство.

Статья 7
1. Лица, принадлежащие к коренным народам, имеют право на жизнь, физи-

ческую и психическую неприкосновенность, свободу и личную безопасность.
2. Коренные народы имеют коллективное право на жизнь в условиях сво-

боды, мира и безопасности в качестве самобытных народов и не должны под-
вергаться никаким актам геноцида или каким бы то ни было другим актам на-
силия, включая принудительное перемещение детей, принадлежащих к груп-
пе, в другую.

Статья 8
1. Коренные народы и принадлежащие к ним лица имеют право не под-

вергаться принудительной ассимиляции или воздействию в целях уничтоже-
ния их культуры.

2. Государства обеспечивают эффективные механизмы предупреждения и 
правовой защиты в отношении:

а) любого действия, имеющего своей целью или результатом лишение их 
целостности как самобытных народов или их культурных ценностей, или эт-
нической принадлежности;

b) любого действия, имеющего своей целью или результатом лишение их 
своих земель, территории или ресурсов; 

с) принудительного перемещения населения в любой форме, имеющего 
своей целью или результатом нарушение или подрыв любого их права;

d) принудительной ассимиляции или интеграции в любой форме;
е) пропаганды в любой форме, имеющей целью поощрение или разжига-

ние расовой или этнической дискриминации, направленной против них.

Статья 9
Коренные народы и принадлежащие к ним лица имеют право принадле-

жать к коренной общине или народности в соответствии с традициями и обы-
чаями данной общины или народности. Осуществление такого права не мо-
жет порождать никакой дискриминации в какой бы то ни было форме.

Статья 10
Коренные народы не подлежат принудительному перемещению со своих зе-

мель или территорий. Никакое перемещение не осуществляется без свободно-
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го, предварительного и осознанного согласия соответствующих коренных наро-
дов и производится после заключения соглашения, предусматривающего спра-
ведливую и честную компенсацию и, где это возможно, вариант возвращения.

Статья 11
1. Коренные народы имеют право на соблюдение и возрождение своих 

культурных традиций и обычаев. Это включает в себя право на сохранение, 
защиту и развитие прежних, нынешних и будущих форм проявления их куль-
туры, таких, как археологические и исторические объекты, памятники мате-
риальной культуры, рисунки, обряды, технологии, изобразительное и испол-
нительское искусство и литература.

2. Государства обеспечивают средства правовой защиты через эффектив-
ные механизмы, которые могут включать в себя реституцию, разработанные 
совместно с коренными народами, в отношении их культурной, интеллекту-
альной, религиозной и культовой собственности, отчужденной без их сво-
бодного, предварительного и осознанного согласия или в нарушение их зако-
нов, традиций и обычаев.

Статья 12
1. Коренные народы имеют право соблюдать, отправлять, развивать и пе-

редавать свои духовные и религиозные традиции, обычаи и обряды; право со-
хранять, охранять и посещать без постороннего присутствия свои места рели-
гиозного и культурного значения; право пользоваться и распоряжаться своими 
обрядовыми предметами и право хоронить на родине останки своих умерших.

2. Государства стремятся обеспечить возможность доступа к находящим-
ся у них обрядовым предметам и останкам умерших и/или их возвращения 
на родину в рамках справедливых, транспарентных и эффективных механиз-
мов, разработанных совместно с соответствующими коренными народами.

Статья 13
1. Коренные народы имеют право возрождать, использовать, развивать 

и передавать будущим поколениям свою историю, языки, традиции устно-
го творчества, философию, письменность и литературу, а также давать свои 
собственные названия и имена общинам, местам и лицам и сохранять их.

2. Государства принимают действенные меры по обеспечению защиты 
этого права, а также по обеспечению того, чтобы коренные народы могли по-
нимать происходящее и быть понятыми в ходе политических, судебных и ад-
министративных процессов, путем, если это необходимо, обеспечения пере-
вода или с помощью других надлежащих средств.
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Статья 14
1. Коренные народы имеют право создавать и контролировать свои систе-

мы образования и учебные заведения, обеспечивающие образование на их 
родных языках, таким образом, чтобы это соответствовало свойственным их 
культуре методам преподавания и обучения.

2. Лица, принадлежащие к коренным народам, в особенности дети, име-
ют право на получение государственного образования всех уровней и во всех 
формах без какой-либо дискриминации.

3. Государства совместно с коренными народами принимают действенные 
меры для того, чтобы принадлежащие к коренным народам лица, в особенно-
сти дети, в том числе проживающие вне своих общин, имели, когда это воз-
можно, доступ к образованию с учетом их культурных традиций и на их языке.

Статья 15
1. Коренные народы имеют право на достоинство и многообразие их куль-

туры, традиций, истории и чаяний, которые должны соответствующим обра-
зом отражаться в сфере образования и общественной информации.

2. Государства в консультации и сотрудничестве с соответствующими ко-
ренными народами принимают действенные меры по борьбе с предрассуд-
ками, искоренению дискриминации и развитию терпимости, взаимопонима-
ния и добрых отношений между коренными народами и всеми другими сло-
ями общества.

Статья 16
1. Коренные народы имеют право создавать свои собственные средства 

массовой информации на своих языках и получать доступ ко всем видам 
средств массовой информации, не принадлежащих коренным народам, без 
какой-либо дискриминации.

2. Государства принимают действенные меры для того, чтобы обеспечить 
надлежащее отражение в государственных средствах массовой информации 
культурного многообразия коренных народов. Государствам без ущерба для 
обеспечения полной свободы выражения мнений следует побуждать частные 
средства массовой информации адекватно отражать культурное многообра-
зие коренных народов.

Статья 17
1. Лица, принадлежащие к коренным народам, и коренные народы имеют 

право в полной мере осуществлять все права, установленные в соответствии 
с применимым международным и внутригосударственным трудовым правом.



25

2. Государства в консультации и сотрудничестве с коренными народами 
принимают конкретные меры для защиты детей коренных народов от эко-
номической эксплуатации и выполнения любой работы, которая может быть 
опасной или мешать учебе ребенка, или наносить вред здоровью или физиче-
скому, умственному, духовному, нравственному или социальному развитию 
детей, принимая во внимание их особую уязвимость и важность образования 
для расширения их возможностей. 

3. Лица, принадлежащие к коренным народам, имеют право не подвер-
гаться дискриминации в отношении условий их труда и, в частности, занято-
сти или заработной платы.

Статья 18
Коренные народы имеют право на участие в принятии решений по вопро-

сам, которые затрагивали бы их права, через представителей, избираемых 
ими самими по своим собственным процедурам, а также на сохранение и раз-
витие своих собственных директивных учреждений.

Статья 19
Государства добросовестно консультируются и сотрудничают с соответ-

ствующими коренными народами через их представительные институты с 
целью заручиться их свободным, предварительным и осознанным согласием, 
прежде чем принимать и осуществлять законодательные или административ-
ные меры, которые могут их затрагивать.

Статья 20
1. Коренные народы имеют право на сохранение и развитие своих поли-

тических, экономических и социальных систем или институтов, гарантиро-
ванное пользование своими средствами, обеспечивающими существование и 
развитие, и на свободное занятие своей традиционной и другой экономиче-
ской деятельностью.

2. Коренные народы, лишенные своих средств, обеспечивающих суще-
ствование и развитие, имеют право на справедливое возмещение ущерба.

Статья 21
1. Коренные народы имеют право без дискриминации на улучшение 

социально-экономических условий их жизни, в том числе, в частности, в 
таких областях, как образование, занятость, профессионально-техническая 
подготовка и переподготовка, обеспечение жильем, санитария, здравоохра-
нение и социальное обеспечение.

2. Государства принимают действенные меры и, при необходимо-
сти, особые меры по обеспечению непрерывного улучшения социально-
экономических условий их жизни. Конкретное внимание уделяется правам и 
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особым потребностям престарелых, женщин, молодежи, детей и инвалидов, 
принадлежащих к коренным народам.

Статья 22
1. При осуществлении настоящей Декларации конкретное внимание уде-

ляется правам и особым потребностям престарелых, женщин, молодежи, де-
тей и инвалидов, принадлежащих к коренным народам.

2. Государства совместно с коренными народами принимают меры для 
обеспечения того, чтобы женщины и дети, принадлежащие к коренным на-
родам, пользовались полной защитой и гарантиями от всех форм насилия и 
дискриминации.

Статья 23
Коренные народы имеют право определять приоритеты и разрабатывать 

стратегии в целях осуществления своего права на развитие. В частности, ко-
ренные народы имеют право активно участвовать в разработке и определе-
нии здравоохранительных, жилищных и других социально-экономических 
программ, которые их затрагивают, и, насколько это возможно, реализовы-
вать такие программы через свои собственные институты.

Статья 24
1. Коренные народы имеют право на свою традиционную медицину и на 

сохранение своей практики врачевания, включая сохранение важнейших ле-
карственных растений, животных и минералов. Лица, принадлежащие к ко-
ренным народам, также имеют право на доступ без какой бы то ни было дис-
криминации ко всем видам социального и медицинского обслуживания.

2. Лица, принадлежащие к коренным народам, имеют равное право на 
пользование наивысшим достижимым уровнем физического и психического 
здоровья. Государства предпринимают все необходимые шаги для постепен-
ного достижения цели полной реализации этого права.

Статья 25
Коренные народы имеют право поддерживать и укреплять свою особую 

духовную связь с традиционно принадлежащими им или иным образом заня-
тыми или используемыми ими землями, территориями, водами и морскими 
прибрежными водами, а также другими ресурсами и нести свою ответствен-
ность перед будущими поколениями в этом отношении.

Статья 26
1. Коренные народы имеют право на земли, территории и ресурсы, ко-

торыми они традиционно владели, которые они традиционно занимали или 
иным образом использовали или приобретали.
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2. Коренные народы имеют право иметь в собственности, использовать, 
осваивать или контролировать земли, территории и ресурсы, которыми они 
обладают в силу традиционного владения или другого традиционного заня-
тия или использования, а также те, которые они приобрели иным образом.

3. Государства обеспечивают юридическое признание и защиту таких зе-
мель, территорий и ресурсов. Такое признание осуществляется с должным 
уважением к обычаям, традициям и системам землевладения соответствую-
щих коренных народов.

Статья 27
Государства с должным признанием законов, традиций, обычаев и систем 

землевладения коренных народов устанавливают и осуществляют совместно 
с соответствующими коренными народами справедливый, независимый, бес-
пристрастный, открытый и транспарентный процесс признания и юридиче-
ского подтверждения прав коренных народов в отношении их земель, терри-
торий и ресурсов, включая те, которыми они традиционно владели или кото-
рые они иным образом занимали или использовали. Коренные народы имеют 
право участвовать в этом процессе.

Статья 28
1. Коренные народы имеют право на возмещение при помощи средств, 

которые могут включать в себя реституцию или, когда это не представляется 
возможным, в виде справедливой компенсации за земли, территории и ресур-
сы, которыми они традиционно владели или которые они иным образом за-
нимали или использовали и которые были конфискованы, отчуждены, заня-
ты, использованы или которым был нанесен ущерб без их свободного, пред-
варительного и осознанного согласия.

2. Если с соответствующими народами не имеется добровольно достиг-
нутой договоренности об ином, такая компенсация предоставляется в форме 
земель, территорий и ресурсов, равноценных по своему качеству, размеру и 
юридическому статусу, или в виде денежной компенсации или другого соот-
ветствующего возмещения.

Статья 29
1. Коренные народы имеют право на сохранение и охрану окружающей сре-

ды и производительной способности их земель или территорий и ресурсов. Го-
сударства создают и осуществляют программы помощи для коренных народов в 
целях обеспечения такого сохранения и охраны без какой-либо дискриминации.

2. Государства принимают действенные меры по недопущению хранения 
опасных материалов на землях или территориях коренных народов или вы-
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воза опасных материалов на земли или территории коренных народов без их 
свободного, предварительного и осознанного согласия.

3. Государства принимают также действенные меры по обеспечению, в 
случае необходимости, надлежащего осуществления программ мониторин-
га, сохранения и восстановления здоровья коренных народов в том виде, как 
они разрабатываются и осуществляются народами, подвергшимися негатив-
ному воздействию таких материалов.

Статья 30
1. Военная деятельность на землях или территориях коренных народов не 

проводится, за исключением случаев, когда ее проведение оправдано нали-
чием соответствующих государственных интересов или в ее отношении име-
ются иным образом свободно выраженное согласие или просьба со стороны 
соответствующих коренных народов.

2. Перед использованием земель или территорий коренных народов для 
военной деятельности государства проводят эффективные консультации с за-
интересованными коренными народами посредством надлежащих процедур 
и, в частности, через их представительные институты.

Статья 31
1. Коренные народы имеют право на сохранение, контроль, охрану и разви-

тие своего культурного наследия, традиционных знаний и традиционных форм 
культурного выражения, а также проявлений их научных знаний, технологий 
и культуры, включая людские и генетические ресурсы, семена, лекарства, зна-
ния свойств фауны и флоры, традиции устного творчества, литературные про-
изведения, рисунки, спорт и традиционные игры и изобразительное и испол-
нительское искусство. Они имеют также право на сохранение, контроль, защи-
ту и развитие своей интеллектуальной собственности на такое культурное на-
следие, традиционные знания и традиционные формы выражения культуры.

2. Совместно с коренными народами государства принимают действен-
ные меры, в целях признания и защиты осуществления этих прав.

Статья 32
1. Коренные народы имеют право определять приоритеты и разрабаты-

вать стратегии освоения или использования своих земель или территорий и 
других ресурсов.

2. Государства добросовестно консультируются и сотрудничают с соот-
ветствующими коренными народами через их представительные институты 
с целью заручиться их свободным и осознанным согласием до утверждения 
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любого проекта, затрагивающего их земли или территории и другие ресур-
сы, особенно в связи с освоением, использованием или разработкой полез-
ных ископаемых, водных или других ресурсов.

3. Государства обеспечивают эффективные механизмы справедливого и 
честного возмещения в связи с любой такой деятельностью, и принимаются 
надлежащие меры для смягчения ее неблагоприятных последствий для окру-
жающей среды, экономики, общества, культуры или духовного развития.

Статья 33
1. Коренные народы имеют право определять себя или свою этническую 

принадлежность в соответствии со своими обычаями и традициями. Это не 
наносит ущерба праву лиц, принадлежащих к коренным народам, на получе-
ние гражданства государств, в которых они проживают.

2. Коренные народы имеют право определять структуру и избирать членов в 
состав своих институтов в соответствии со своими собственными процедурами.

Статья 34
Коренные народы имеют право на поощрение, развитие и сохранение сво-

их институциональных структур и своих особых обычаев, духовности, тра-
диций, процедур, практики и, в тех случаях, когда они существуют, правовых 
систем или обычаев, в соответствии с международными стандартами в обла-
сти прав человека.

Статья 35
Коренные народы имеют право определять обязанности отдельных лиц 

по отношению к их общинам.

Статья 36
1. Коренные народы, в частности те народы, которые разделены между-

народными границами, имеют право поддерживать и развивать контакты, от-
ношения и сотрудничество, в том числе в связи с деятельностью духовной, 
культурной, политической, экономической и социальной направленности, с 
теми, кто входит в их состав, а также с другими народами через границы.

2. Государства, в консультации и сотрудничестве с коренными народами, 
принимают действенные меры по облегчению использования этого права и 
обеспечению его осуществления.

Статья 37
1. Коренные народы имеют право на признание, соблюдение и обеспе-

чение исполнения договоров, соглашений и других конструктивных догово-
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ренностей, заключенных с государствами или их правопреемниками, и на со-
блюдение и уважение государствами таких договоров, соглашений и других 
конструктивных договоренностей.

2. Ничто в настоящей Декларации не может быть истолковано как умаля-
ющее или исключающее права коренных народов, содержащиеся в догово-
рах, соглашениях и других конструктивных договоренностях.

Статья 38
Государства в консультации и в сотрудничестве с коренными народами 

принимают действенные меры, в том числе законодательные меры, для до-
стижения целей настоящей Декларации.

Статья 39
Коренные народы имеют право на доступ к финансовой и технической 

помощи со стороны государств и посредством международного сотрудниче-
ства в целях осуществления прав, содержащихся в настоящей Декларации.

Статья 40
Коренные народы имеют право на доступ и быстрое решение в рамках 

справедливых процедур урегулирования конфликтов и споров с государства-
ми или другими сторонами, а также на эффективные средства правовой за-
щиты в случае любых нарушений их индивидуальных и коллективных прав. 
В таких решениях должным образом принимаются во внимание обычаи, тра-
диции, нормы и правовые системы соответствующих коренных народов и 
международные права человека.

Статья 41
Органы и специализированные учреждения системы Организации Объе-

диненных Наций и другие межправительственные организации способству-
ют полной реализации положений настоящей Декларации путем налажива-
ния, в частности, сотрудничества с целью оказания финансовой и техниче-
ской помощи. Должны быть определены пути и средства обеспечения уча-
стия коренных народов в решении затрагивающих их вопросов.

Статья 42
Организация Объединенных Наций, ее органы, включая Постоянный фо-

рум по вопросам коренных народов, и специализированные учреждения, в 
том числе на страновом уровне, и государства содействуют соблюдению и 
полному применению положений настоящей Декларации и принимают по-
следующие меры по эффективному осуществлению настоящей Декларации.
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Статья 43
Признанные в настоящей Декларации права представляют собой мини-

мальные стандарты для обеспечения выживания, уважения достоинства и 
благополучия коренных народов мира.

Статья 44
Все права и свободы, признанные в настоящей Декларации, в равной мере 

гарантируются мужчинам и женщинам, принадлежащим к коренным народам.

Статья 45
Ничто в настоящей Декларации не может быть истолковано как умаляю-

щее или прекращающее права, которыми обладают в настоящее время или 
которые могут приобрести в будущем коренные народы.

Статья 46
1. Ничто в настоящей Декларации не может толковаться как подразумева-

ющее какое-либо право любого государства, народа, группы лиц или отдель-
ного лица заниматься любой деятельностью или совершать любые действия 
в нарушение Устава Организации Объединенных Наций или рассматривать-
ся как санкционирующее или поощряющее любые действия, которые вели 
бы к расчленению или к частичному или полному нарушению территориаль-
ной целостности и политического единства суверенных и независимых госу-
дарств.

2. При осуществлении прав, провозглашенных в настоящей Деклара-
ции, уважаются права человека и основные свободы всех. На осуществле-
ние прав, изложенных в настоящей Декларации, распространяются только 
такие ограничения, которые определяются законом, и в соответствии с меж-
дународными обязательствами в области прав человека. Любые такие огра-
ничения являются недискриминационными и строго необходимыми исклю-
чительно в целях обеспечения должного признания и уважения прав и сво-
бод других и удовлетворения справедливых и наиболее насущных требова-
ний демократического общества.

3. Положения, изложенные в настоящей Декларации, толкуются в соот-
ветствии с принципами справедливости, демократии, уважения прав чело-
века, равенства, недискриминации, благого управления и добросовестности.
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Глоссарий

авады̄	 какой
авады̄тыкӣн 	 1) различный, разный,
	 2) любой
алагӯвун системан 	 система образования
аривмӣ 	 возродить
аялдын, аярāлдын 	 мир, договор
аят хавāлдярӣл мерал 	 действенные меры
балдыдя̄к тэкэнин 	 происхождение 
бучэ̄л дя̄лил 	 умершие родственники
бэетыкӣн 	 каждый человек
гӣл 	 другие
гулдывӯн 	 договор
гулдымэ̄тмӣ 	 договариваться
гунмэ̄чин 	 соглашение
гэлэ̄н 	 требование
дё̄кмӣ 	 1) признавать,
	 2) соглашаться
дӯннэ дōдӯн бихӣ баян 	 полезное ископаемое (букв. богатство,
	 находящееся внутри земли)
дӯчама бимӣ 	 соблюдать санитарию
дэ̄птыкӣ ōмӣ 	 быть против
дэрэви энэ тыкиврэ бимӣ 	 жить с достоинством (букв. жить, не роняя
	 лица своего)
дюлэ̄скӣ гиранмӣ 	 развиваться вперёд 
дялувмӣ 	 исполнить
дялувдямӣ 	 исполнять
дялӯра 	 умный
илэ 	 человек
илэтыкӣн 	 каждый человек
иты̄ 	 закон
ичэнэдивэр 	 так, как считают
камнӣмӣ 	 притеснять, угнетать
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камнӣвмӣ 	 быть притеснённым, угнетённым
маннӣвувмӣ 	 укрепиться
манниргӯмӣ 	 укреплять
мēвандукви гундемӣ 	 торжественно провозглашать (букв. от всего 
	 сердца говорить)
муссэмэ̄чин 	 спор
мэ̄нңӣви ӣнми (бинӣви)
сӣнмамӣ 	 избрать свою жизнь
мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр
бидерӣл тэгэ̄л 	 коренные народы
мэ̄нңӣдӯвэр дӯннэңдӯвэр
бидерӣл тэгэ̄л бэеңилин 	 люди, принадлежащие к коренным народам
одё̄, одё̄кӣт 	 обычай, табу
одё̄мӣ 	 1) соблюдать обычаи,
	 2) беречь, оберегать
соливмӣ 	 1) смешаться,
	 2) ассимилироваться
тар оннудӯн 	 вместо того 
турувмӣ 	 основать
турувувчā 	 основанный
тылмӣ 	 понять
тырэмӣ 	 1) подавить,
	 2) угнетать 
тырэвмӣ 	 быть подавленным, угнетённым
тэгэ̄ 	 народ
тэгэ̄ды̄ сāвун 	 традиционные знания, занятия
тэгэ̄ правон 	 коллективное право (букв. право народа)
тэгэ̄ тэкэнин 	 наследие народа (букв. корень народа)
тэгэ̄тыкӣн 	 каждый народ
тэдē 	 1) вера, 
	 2) истина, 
	 3) справедливость
тэдēвун идэгэн 	 обрядовый предмет
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тэдэвмӣ 	 1) сказать, сообщить о чём-либо,
	 2) подтвердить
тэдэвувмӣ 	 1) быть предупреждённым,
	 2) быть подтверждённым
тэкэнмэр энэл сэ̄мңирэ 	 не забывая своих корней, прошлое
тэрэ̄ң 	 равный, равноправный
угиривмӣ 	 развиваться, прогрессировать
Умунувчэ̄л тэгэ̄л
Организациятын 	 Организация Объединённых Наций
хāды̄н 	 некоторый 
хāлāн 	 род 
хāн 	 статья
хуңтутōнэл 	 1) различные, 
	 2) по-разному 
хэргӯргӯ стандарт 	 минимальный стандарт
хэрэкэ 	 отдельный, особый
элэдэн 	 1) добросовестность, 
	 2) старание
эмӣ хэргӯрэ 	 не принижать кого-либо или что-либо
эмӣ хэргӯврэ 	 не быть приниженным кем-либо
эмугдэ 	 духовность
эмугдэды̄ бинӣ 	 духовная жизнь 
эниктэгӣдерӣ 	 наказывающий, применяющий санкции
эхӣ камнӣвра 	 независимый
эрэгэр 	 всегда
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Декларация Умунувчэ̄л тэгэ̄л Организацияңӣтын мэ̄нңидӯвэр
дӯннэңдӯвэр бидерӣл тэгэ̄л праволдӯлӣтын

(эвэды̄ тадук луча̄ды̄ тӯрэ̄рдӯ)

Декларация Организации Объединенных Наций  
о правах коренных народов 

(на эвенкийском и русском языках)

Декларация Умунувчэ̄л тэгэ̄л Организацияңӣтын мэ̄нңидӯвэр дӯннэңдӯвэр бидерӣл 
тэгэ̄л праволдӯлӣтын эвэды̄т лӯчады̄ тӯрэ̄ндук Н. Я. Булатова ōчāн.

Нуңан – филологическайил наукал кандидатын, доцент, ведущай научнай сотрудник 
Российскай академия наукалин лингвистическайил исследованиел институттӯн.

Перевод официального текста Декларации Организации Объединенных Наций 
о правах коренных народов с русского языка на эвенкийский язык осуществлен 

Н. Я. Булатовой, кандидатом филологических наук, доцентом, ведущим научным 
сотрудником Института лингвистических исследований РАН.


